Acordul dintre Republica Moldova şi Organizația Tratatului Atlanticului de Nord (NATO) privind Oficiul de Legătură NATO în Republica Moldova, semnat la 25 noiembrie 2016
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29 noiembrie 2016 
Stimate domnule Prim-ministru,

În vederea consolidării în continuare a relaţiilor între Organizaţia Tratatului Atlanticului de Nord (NATO) şi Republica Moldova;

Cu referire la solicitarea Republicii Moldova adresată NATO de a deschide un Oficiu de Legătură NATO (NLO) la Chişinău;

Amintind angajamentul de la Summit-ul NATO din Ţara Galilor, de a extinde în Republica Moldova Iniţiativele de consolidare a capacităţilor de securitate şi apărare, precum şi reconfirmarea acestui angajament în Comunicatul Summit-ului de la Varşovia;

Cu scopul stabilirii NLO în Republica Moldova şi creării condiţiilor corespunzătoare pentru asigurarea funcţionării adecvate a acestuia, am onoarea să propun următoarele:

1. NATO va institui NLO, care va avea sediul la Chişinău. NLO va facilita, sprijini şi va contribui la consolidarea participării Republicii Moldova la toate iniţiativele de cooperare între NATO şi Republica Moldova, inclusiv la activităţile în cadrul Programului Parteneriatului pentru Pace, Planul Individual de Acţiuni, Iniţiativa de Consolidare a Capacităţilor de Securitate şi Apărare, Procesul de Planificare şi Analiză a Parteneriatului, precum şi alte activităţi convenite de comun acord.

2. În exercitarea mandatului său, NLO poate, printre altele: să coopereze cu autorităţile Republicii Moldova, în particular, cele responsabile de securitate şi apărare; să promoveze dialogul politic şi cooperarea practică între NATO şi Republica Moldova; să acorde şi coordoneze consilierea şi asistenţa autorităţilor Republicii Moldova în procesul de implementare a programelor şi activităţilor  de cooperare cu NATO. NLO poate să stabilească contacte cu organizaţiile reprezentate de societatea civilă şi mass-media şi va întreprinde activităţi de diplomaţie publică în vederea sporirii gradului de conştientizare a NATO şi a cooperării NATO – Moldova. Totodată, NLO poate să stabilească legături cu ambasadele statelor membre NATO în Republica Moldova, în particular cu Ambasada - punct de contact NATO în Republica Moldova, precum şi cu ambasadele statelor partenere şi organizaţiile internaţionale, inclusiv în ceea ce privesc programele de cooperare bilaterală şi multilaterală.

3. Republica Moldova va acorda NLO privilegiile, imunităţile şi facilităţile depline, acordate unei misiuni diplomatice stabilite în Republica Moldova, în conformitate cu prevederile Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

4. Proprietăţile şi bunurile organizaţiei NATO, indiferent de localizare şi proprietar, se vor bucura de imunitate de jurisdicţie, cu excepţia cazurilor în care Secretarul General, acţionînd în numele organizaţiei, poate autoriza expres ridicarea acestei imunităţi. Cu toate acestea, se înţelege că, renunţarea la imunitate nu se va extinde asupra măsurilor de executare sau deţinerea proprietăţii.

5. Şefului NLO şi altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO în vederea exercitării atribuţiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, alţii decât cetăţenii sau rezidenţii permanenţi  ai Republicii Moldova, împreună cu membrii familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, li se vor acorda privilegiile, imunităţile şi facilităţile echivalente cu cele acordate agenţilor diplomatici acreditaţi în Republica Moldova, în conformitate cu prevederile Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

6. Şeful NLO şi alt personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO în vederea exercitării atribuţiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, cu excepţia cetăţenilor sau rezidenţilor permanenţi  ai Republicii Moldova, sunt scutiţi de taxe şi pot importa bunuri pentru uz personal sau pentru uz de către membrii familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, fără anumite restricţii şi/sau taxe, impozite sau perceperi de orice fel, în cazurile în care aceste imunităţi şi privilegiile nu sunt deja acordate prin prevederile paragrafului 5 al prezentului Acord.

7. Alţi oficiali care exercită funcţii administrative şi tehnice, împreună cu membrii familiilor lor care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, care nu sunt cetăţeni sau rezidenţi permanenţi ai Republicii Moldova, se vor bucura de privilegiile, imunităţile şi facilităţile acordate membrilor personalului administrativ şi tehnic a misiunilor diplomatice acreditate în Republica Moldova, în conformitate cu prevederile Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

8.  NATO va notifica Misiunea Republicii Moldova la NATO cu privire la desemnarea personalului la care se face referire în paragrafele 5, 6 şi 7 ale prezentului Acord.

9. Personalul NATO şi experţii angajaţi, desemnaţi de sau detaşaţi la NATO, care se află temporar pe teritoriul Republicii Moldova în vederea exercitării sarcinilor sau funcţiilor în numele NATO se vor bucura pe durata aflării lor pe teritoriul Republicii Moldova de privilegiile, imunităţile şi facilităţile diplomatice menţionate în paragraful 7.

10. Personalul local angajat în vederea exercitării funcţiilor administrative şi tehnice, care sunt cetăţeni sau rezidenţi permanenţi ai Republicii Moldova vor fi subiecţi ai legislaţiei naţionale a Republicii Moldova. Fără a aduce atingere acestei prevederi, personalul local angajat se va bucura de imunitate pentru cele vorbite sau scrise şi toate acţiunile întreprinse în exercitarea funcţiilor lor   oficiale.

11. La sosirea în Republica Moldova, Şefului NLO, altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO şi oficialilor care desfăşoară funcţii administrative şi tehnice, alţii decât cetăţenii sau rezidenţii permanenţi ai Republicii Moldova, împreună cu membrii familiilor lor care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, li se vor emite buletine de identitate diplomatice sau buletine de identitate pentru personalul tehnic şi administrativ, de către Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene al Republicii Moldova, care, în caz de necesitate, va facilita eliberarea vizelor. Automobilelor NLO şi celor aflate în posesia persoanelor menţionate în paragrafele 5 şi 7 ale prezentului Acord li se vor emite plăcuţe obişnuite diplomatice de înmatriculare.

12. Guvernul Republicii Moldova, prin intermediul autorităţilor sale, va facilita exigenţele de viză şi control vamal pentru angajaţii şi experţii NATO. Această prevedere include dreptul de a realiza transferuri în/din ţară, precum şi importul şi re-exportul, cu scutire de taxe, a echipamentului necesar pentru desfăşurarea activităţii NLO.

13. Fără a aduce atingere privilegiilor şi imunităţilor aplicabile în conformitate cu alte instrumentele legale relevante, respectarea legislaţiei RM va ţine de responsabilitatea Şefului NLO, altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO, precum şi altor oficiali, personal şi experţi NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova. Aceştia nu vor practica alte activităţi profesionale sau comerciale în Republica Moldova în vederea obţinerii profitului. De asemenea, ei se vor abţine de la orice alte activităţi, care sunt incompatibile cu natura atribuţiilor lor.

14. Sediul NLO nu va fi utilizat în orice altă manieră incompatibilă cu funcţiile Şefului NLO, ale angajaţilor civili sau militari angajaţi, desemnaţi de sau detaşaţi la NATO, ale altor oficiali or experţi şi angajaţi  NATO, conform prevederilor acestui Acord.
15. Guvernul Republicii Moldova va propune NATO spaţiul necesar pentru oficiu, potrivit pentru scopul acestuia şi localizat în incinta unei instituţii din Republica Moldova convenită de comun acord. Spaţiul propus pentru oficiu va facilita accesul către şi pentru autorităţile civile şi militare relevante din Republica Moldova.

16. Locaţia exactă a NLO, precum şi modalităţile de implementare a paragrafului precedent, pot fi convenite într-un document separat, care odată încheiat, va fi considerat parte a prezentului Acord.

17. Guvernul Republicii Moldova va întreprinde măsurile necesare în vederea asigurării adecvate a securităţii şi protecţiei NLO şi a spaţiilor, a Şefului, personalului civil şi militar angajat, desemnat sau detaşat la NATO, alţi oficiali şi membrilor familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, precum şi experţilor şi personalului NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova.

18. NATO îşi rezervă dreptul să implementeze, cu resursele proprii, măsuri de securitate suplimentare pe care le consideră corespunzătoare pentru securitatea sediilor ocupate de către NLO, or pentru securitatea personalului civil şi militar NATO angajat, desemnat sau detaşat la NATO, altor oficiali şi membrilor familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, precum şi experţilor şi personalului NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova.

19. NLO poate arbora drapelul NATO şi va putea folosi stema NATO. NATO şi autorităţile competente din Republica Moldova se vor consulta reciproc la subiectul amplasării lor. Şeful NLO, personalul civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO, alţi oficiali, precum şi alţi experţi şi personal NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova, pot purta uniformele lor  militare în exercitarea sarcinilor sau funcţiilor lor oficiale în numele NATO pe perioada acestei numiri.  

20. Guvernul Republicii Moldova va asigura NLO cu informaţiile necesare întru facilitarea realizării  mandatului acestuia stabilit în paragrafele 1 şi 2 ale prezentului Acord. Accesul la informaţia clasificată a Republicii Moldova va fi asigurată în conformitate cu prevederile Acordului de Securitate între Guvernul Republicii Moldova şi NATO, semnat la 28 octombrie 1994. Guvernul Republicii Moldova va întreprinde măsuri în vederea facilitării şi accelerării aranjamentelor necesare pentru eliberarea şi schimbul de informaţii clasificate. Guvernul Republicii Moldova va facilita, de asemenea, accesul la autorităţile centrale şi locale, interlocutorii militari, oficialii guvernamentali de rang înalt şi în cazul în care accesul către aceste persoane este securizat, va facilita şi accelera accesul în sediile securizate. 

21. Guvernul Republicii Moldova va scuti proiectele finanţate de NATO, inclusiv bunurile, veniturile şi alte proprietăţi (care se află în posesia Beneficiarului sau a altei persoane în numele Beneficiarului) de:

a. Toate taxele directe şi indirecte; în acelaşi timp, atît NATO, cît şi Beneficiarul nu vor revendica scutirea de taxele şi plăţile, legate de cheltuielile pentru serviciile de utilitate publică;

b. Toate taxele vamale şi alte plăţi, precum şi de restricţiile cantitative pentru importul şi exportul în raport cu articolele importate sau exportate în legătură cu sau în sprijinul proiectelor finanţate de NATO; articolele importate cu asemenea scutiri nu vor putea fi înstrăinate prin vânzare sau donaţie în Republica Moldova, cu excepţia cazurilor aprobate de către Republica Moldova;

c. Toate taxele vamale şi alte plăţi sau restricţii cantitative la importul sau exportul de bunuri în conexiune cu publicaţiile referitoare la proiectele finanţate de NATO.

22. Guvernul Republicii Moldova va permite NATO şi Beneficiarilor să încheie contracte directe pentru achiziţionarea de bunuri, servicii şi proiecte de construcţii din orice sursă dinăuntru sau din afara Republicii Moldova în raport cu proiectele finanţate de NATO. Asemenea contracte, bunuri, servicii şi proiecte de construcţii nu vor fi supuse plăţilor de taxele, impozite, TVA sau altor plăţi în Republica Moldova. Bunurile, serviciile şi construcţiile dobândite în temeiul acestei dispoziţii nu vor fi înstrăinate prin vânzare sau donaţie în Republica Moldova, cu excepţia cazurilor aprobate de către Republica Moldova.

23. Guvernul Republicii Moldova va autoriza NATO şi Beneficiarii să deschidă conturi bancare în euro, fie în Republica Moldova sau în străinătate, cu singurul scop de a păstra fondurile debursate de NATO în raport cu proiectele finanţate de NATO. Aceste conturi vor fi scutite de orice fel de restricţii sau plată pentru conversia valutară.

24. Pentru paragrafele 21, 22, 23, se vor aplica următoarele definiţii:

“Proiecte finanţate de NATO” înseamnă orice proiect sau activitate, inclusiv, dar care nu se limitează la proiecte ştiinţifice, angajarea societăţii civile, proiecte de asistenţă tehnică sau cercetare academică, finanţate de către NATO prin intermediul Programului Ştiinţă pentru Pace şi Securitate, a unui fond fiduciar sau prin alte mijloace; şi

“Beneficiar” se subînţelege persoana fizică sau juridică, amplasată sau domiciliată în Republica Moldova, care beneficiază de fonduri în cadrul proiectelor finanţate de NATO.

25. Prevederile prezentului Acord nu vor limita sau prejudicia implementarea oricărui alt acord bilateral sau aranjament în vigoare între Republica Moldova şi un stat acreditant cu referire la aplicabilitatea acordurilor sau aranjamentelor bilaterale la Forţele NATO şi Personalul NATO a statului respectiv, inclusiv personalul care cade sub incidenţa respectivului acord sau aranjament bilateral, cu excepţia cazurilor unui acord expres convenit între Guvernul Republicii Moldova şi statul acreditant vizat.

Pentru prezentul paragraf, se vor aplica următoarele definiţii:

„Forţele NATO” înseamnă personalul civil şi militar, cu excepţia personalului angajat prin contract, echipamentul militar, vehiculele, navele maritime, aeronavele şi echipamentul terestru, maritim sau al forţelor aeriene ale statelor membre NATO, care acţionează în conformitate cu aranjamentele NATO de comandă şi control sau în sprijinul activităţilor NATO;

„Personalul NATO”  înseamnă personalul civil sau militar desemnat sau detaşat sau angajat de NATO şi statele membre, cu excepţia personalului local angajat în Republica Moldova; şi 

“Stat acreditant” se referă la statul membru NATO cărui aparţine personalul NATO.

26. Orice dispută între Guvernul Republicii Moldova şi NATO cu referire la interpretarea sau implementarea prezentului Acord va fi soluţionată prin mijloace diplomatice.

27. Guvernul Republicii Moldova şi NATO vor putea aduce modificări sau amendamente la prezentul Acord prin notificare şi solicitare a acceptului celeilalte Părţi a amendamentelor propuse. Amendamentele şi modificările respective vor intra în vigoare prin intermediul aceluiaşi mecanism, precum cel aplicabil prezentului Acord.

28. Prevederile prezentului Acord pot fi completate cu dispoziţii suplimentare încheiate de către reprezentanţii NATO şi ai Guvernului Republicii Moldova autorizaţi în mod corespunzător.

29. Oricare dintre Părţi la prezentul Acord îl va putea denunţa prin transmiterea pe căi diplomatice a notificării despre intenţia de a-l denunţa. Denunţarea Acordului va intra în vigoare la 6 luni de la data recepţionării notificării de către cealaltă Parte, cu excepţia unor clauze excepţionale, care au survenit cu o zi înainte de intrarea în vigoare a denunţării.

În cazul în care cele menţionate mai sus sunt acceptate de către Guvernul Republicii Moldova, am onoarea să propun ca această scrisoare şi răspunsul la această scrisoare să constituie un Acord între NATO şi Republica Moldova, care va intra în vigoare la data recepţionării de către NATO a notificării din partea Republicii Moldova cu privire la încheierea procedurilor interne necesare pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord. Până la încheierea procedurilor interne menţionate, Republica Moldova va aplica provizoriu prezentul Acord. 
Cu respect,










Jens Stoltenberg

          Secretar General

Scrisoare de răspuns
Nr. 21-25-05-491







29 noiembrie 2016 
Stimate domnule Secretar General,
Am onoarea de a confirma recepţionarea scrisorii DVS nr. SG(2016)0320) din data de 29 noiembrie 2016, după cum urmează:

„În vederea consolidării în continuare a relaţiilor între Organizaţia Tratatului Atlanticului de Nord (NATO) şi Republica Moldova;

Cu referire la solicitarea Republicii Moldova adresată NATO de a deschide un Oficiu de Legătură NATO (NLO) la Chişinău;

Amintind angajamentul de la Summit-ul NATO din Ţara Galilor, de a extinde în Republica Moldova Iniţiativele de consolidare a capacităţilor de securitate şi apărare, precum şi reconfirmarea acestui angajament în Comunicatul Summit-ului de la Varşovia;

Cu scopul stabilirii NLO în Republica Moldova şi creării condiţiilor corespunzătoare pentru asigurarea funcţionării adecvate a acestuia, am onoarea să propun următoarele:

1. NATO va institui NLO, care va avea sediul la Chişinău. NLO va facilita, sprijini şi va contribui la consolidarea participării Republicii Moldova la toate iniţiativele de cooperare între NATO şi Republica Moldova, inclusiv la activităţile în cadrul Programului Parteneriatului pentru Pace, Planul Individual de Acţiuni, Iniţiativa de Consolidare a Capacităţilor de Securitate şi Apărare, Procesul de Planificare şi Analiză a Parteneriatului, precum şi alte activităţi convenite de comun acord.

2. În exercitarea mandatului său, NLO poate, printre altele: să coopereze cu autorităţile Republicii Moldova, în particular, cele responsabile de securitate şi apărare; să promoveze dialogul politic şi cooperarea practică între NATO şi Republica Moldova; să acorde şi coordoneze consilierea şi asistenţa autorităţilor Republicii Moldova în procesul de implementare a programelor şi activităţilor  de cooperare cu NATO. NLO poate să stabilească contacte cu organizaţiile reprezentate de societatea civilă şi mass-media şi va întreprinde activităţi de diplomaţie publică în vederea sporirii gradului de conştientizare a NATO şi a cooperării NATO – Moldova. Totodată, NLO poate să stabilească legături cu ambasadele statelor membre NATO în Republica Moldova, în particular cu Ambasada - punct de contact NATO în Republica Moldova, precum şi cu ambasadele statelor partenere şi organizaţiile internaţionale, inclusiv în ceea ce privesc programele de cooperare bilaterală şi multilaterală.

3. Republica Moldova va acorda NLO privilegiile, imunităţile şi facilităţile depline, acordate unei misiuni diplomatice stabilite în Republica Moldova, în conformitate cu prevederile Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

4. Proprietăţile şi bunurile organizaţiei NATO, indiferent de localizare şi proprietar, se vor bucura de imunitate de jurisdicţie, cu excepţia cazurilor în care Secretarul General, acţionînd în numele organizaţiei, poate autoriza expres ridicarea acestei imunităţi. Cu toate acestea, se înţelege că, renunţarea la imunitate nu se va extinde asupra măsurilor de executare sau deţinerea proprietăţii.

5. Şefului NLO şi altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO în vederea exercitării atribuţiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, alţii decât cetăţenii sau rezidenţii permanenţi  ai Republicii Moldova, împreună cu membrii familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, li se vor acorda privilegiile, imunităţile şi facilităţile echivalente cu cele acordate agenţilor diplomatici acreditaţi în Republica Moldova, în conformitate cu prevederile Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

6. Şeful NLO şi alt personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO în vederea exercitării atribuţiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, cu excepţia cetăţenilor sau rezidenţilor permanenţi  ai Republicii Moldova, sunt scutiţi de taxe şi pot importa bunuri pentru uz personal sau pentru uz de către membrii familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, fără anumite restricţii şi/sau taxe, impozite sau perceperi de orice fel, în cazurile în care aceste imunităţi şi privilegiile nu sunt deja acordate prin prevederile paragrafului 5 al prezentului Acord.

7. Alţi oficiali care exercită funcţii administrative şi tehnice, împreună cu membrii familiilor lor care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, care nu sunt cetăţeni sau rezidenţi permanenţi ai Republicii Moldova, se vor bucura de privilegiile, imunităţile şi facilităţile acordate membrilor personalului administrativ şi tehnic a misiunilor diplomatice acreditate în Republica Moldova, în conformitate cu prevederile Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

8.  NATO va notifica Misiunea Republicii Moldova la NATO cu privire la desemnarea personalului la care se face referire în paragrafele 5, 6 şi 7 ale prezentului Acord.

9. Personalul NATO şi experţii angajaţi, desemnaţi de sau detaşaţi la NATO, care se află temporar pe teritoriul Republicii Moldova în vederea exercitării sarcinilor sau funcţiilor în numele NATO se vor bucura pe durata aflării lor pe teritoriul Republicii Moldova de privilegiile, imunităţile şi facilităţile diplomatice menţionate în paragraful 7.

10. Personalul local angajat în vederea exercitării funcţiilor administrative şi tehnice, care sunt cetăţeni sau rezidenţi permanenţi ai Republicii Moldova vor fi subiecţi ai legislaţiei naţionale a Republicii Moldova. Fără a aduce atingere acestei prevederi, personalul local angajat se va bucura de imunitate pentru cele vorbite sau scrise şi toate acţiunile întreprinse în exercitarea funcţiilor lor   oficiale.

11. La sosirea în Republica Moldova, Şefului NLO, altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO şi oficialilor care desfăşoară funcţii administrative şi tehnice, alţii decât cetăţenii sau rezidenţii permanenţi ai Republicii Moldova, împreună cu membrii familiilor lor care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, li se vor emite buletine de identitate diplomatice sau buletine de identitate pentru personalul tehnic şi administrativ, de către Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene al Republicii Moldova, care, în caz de necesitate, va facilita eliberarea vizelor. Automobilelor NLO şi celor aflate în posesia persoanelor menţionate în paragrafele 5 şi 7 ale prezentului Acord li se vor emite plăcuţe obişnuite diplomatice de înmatriculare.

12. Guvernul Republicii Moldova, prin intermediul autorităţilor sale, va facilita exigenţele de viză şi control vamal pentru angajaţii şi experţii NATO. Această prevedere include dreptul de a realiza transferuri în/din ţară, precum şi importul şi re-exportul, cu scutire de taxe, a echipamentului necesar pentru desfăşurarea activităţii NLO.

13. Fără a aduce atingere privilegiilor şi imunităţilor aplicabile în conformitate cu alte instrumentele legale relevante, respectarea legislaţiei RM va ţine de responsabilitatea Şefului NLO, altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO, precum şi altor oficiali, personal şi experţi NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova. Aceştia nu vor practica alte activităţi profesionale sau comerciale în Republica Moldova în vederea obţinerii profitului. De asemenea, ei se vor abţine de la orice alte activităţi, care sunt incompatibile cu natura atribuţiilor lor.

14. Sediul NLO nu va fi utilizat în orice altă manieră incompatibilă cu funcţiile Şefului NLO, ale angajaţilor civili sau militari angajaţi, desemnaţi de sau detaşaţi la NATO, ale altor oficiali or experţi şi angajaţi  NATO, conform prevederilor acestui Acord.
15. Guvernul Republicii Moldova va propune NATO spaţiul necesar pentru oficiu, potrivit pentru scopul acestuia şi localizat în incinta unei instituţii din Republica Moldova convenită de comun acord. Spaţiul propus pentru oficiu va facilita accesul către şi pentru autorităţile civile şi militare relevante din Republica Moldova.

16. Locaţia exactă a NLO, precum şi modalităţile de implementare a paragrafului precedent, pot fi convenite într-un document separat, care odată încheiat, va fi considerat parte a prezentului Acord.

17. Guvernul Republicii Moldova va întreprinde măsurile necesare în vederea asigurării adecvate a securităţii şi protecţiei NLO şi a spaţiilor, a Şefului, personalului civil şi militar angajat, desemnat sau detaşat la NATO, alţi oficiali şi membrilor familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, precum şi experţilor şi personalului NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova.

18. NATO îşi rezervă dreptul să implementeze, cu resursele proprii, măsuri de securitate suplimentare pe care le consideră corespunzătoare pentru securitatea sediilor ocupate de către NLO, or pentru securitatea personalului civil şi militar NATO angajat, desemnat sau detaşat la NATO, altor oficiali şi membrilor familiilor lor, care formează şi sunt parte a gospodăriilor lor, precum şi experţilor şi personalului NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova.

19. NLO poate arbora drapelul NATO şi va putea folosi stema NATO. NATO şi autorităţile competente din Republica Moldova se vor consulta reciproc la subiectul amplasării lor. Şeful NLO, personalul civil sau militar angajat, desemnat de sau detaşat la NATO, alţi oficiali, precum şi alţi experţi şi personal NATO aflaţi temporar pe teritoriul Republicii Moldova, pot purta uniformele lor  militare în exercitarea sarcinilor sau funcţiilor lor oficiale în numele NATO pe perioada acestei numiri.  

20. Guvernul Republicii Moldova va asigura NLO cu informaţiile necesare întru facilitarea realizării  mandatului acestuia stabilit în paragrafele 1 şi 2 ale prezentului Acord. Accesul la informaţia clasificată a Republicii Moldova va fi asigurată în conformitate cu prevederile Acordului de Securitate între Guvernul Republicii Moldova şi NATO, semnat la 28 octombrie 1994. Guvernul Republicii Moldova va întreprinde măsuri în vederea facilitării şi accelerării aranjamentelor necesare pentru eliberarea şi schimbul de informaţii clasificate. Guvernul Republicii Moldova va facilita, de asemenea, accesul la autorităţile centrale şi locale, interlocutorii militari, oficialii guvernamentali de rang înalt şi în cazul în care accesul către aceste persoane este securizat, va facilita şi accelera accesul în sediile securizate. 

21. Guvernul Republicii Moldova va scuti proiectele finanţate de NATO, inclusiv bunurile, veniturile şi alte proprietăţi (care se află în posesia Beneficiarului sau a altei persoane în numele Beneficiarului) de:

a. Toate taxele directe şi indirecte; în acelaşi timp, atît NATO, cît şi Beneficiarul nu vor revendica scutirea de taxele şi plăţile, legate de cheltuielile pentru serviciile de utilitate publică;

b. Toate taxele vamale şi alte plăţi, precum şi de restricţiile cantitative pentru importul şi exportul în raport cu articolele importate sau exportate în legătură cu sau în sprijinul proiectelor finanţate de NATO; articolele importate cu asemenea scutiri nu vor putea fi înstrăinate prin vânzare sau donaţie în Republica Moldova, cu excepţia cazurilor aprobate de către Republica Moldova;

c. Toate taxele vamale şi alte plăţi sau restricţii cantitative la importul sau exportul de bunuri în conexiune cu publicaţiile referitoare la proiectele finanţate de NATO.

22. Guvernul Republicii Moldova va permite NATO şi Beneficiarilor să încheie contracte directe pentru achiziţionarea de bunuri, servicii şi proiecte de construcţii din orice sursă dinăuntru sau din afara Republicii Moldova în raport cu proiectele finanţate de NATO. Asemenea contracte, bunuri, servicii şi proiecte de construcţii nu vor fi supuse plăţilor de taxele, impozite, TVA sau altor plăţi în Republica Moldova. Bunurile, serviciile şi construcţiile dobândite în temeiul acestei dispoziţii nu vor fi înstrăinate prin vânzare sau donaţie în Republica Moldova, cu excepţia cazurilor aprobate de către Republica Moldova.

23. Guvernul Republicii Moldova va autoriza NATO şi Beneficiarii să deschidă conturi bancare în euro, fie în Republica Moldova sau în străinătate, cu singurul scop de a păstra fondurile debursate de NATO în raport cu proiectele finanţate de NATO. Aceste conturi vor fi scutite de orice fel de restricţii sau plată pentru conversia valutară.

24. Pentru paragrafele 21, 22, 23, se vor aplica următoarele definiţii:

“Proiecte finanţate de NATO” înseamnă orice proiect sau activitate, inclusiv, dar care nu se limitează la proiecte ştiinţifice, angajarea societăţii civile, proiecte de asistenţă tehnică sau cercetare academică, finanţate de către NATO prin intermediul Programului Ştiinţă pentru Pace şi Securitate, a unui fond fiduciar sau prin alte mijloace; şi

“Beneficiar” se subînţelege persoana fizică sau juridică, amplasată sau domiciliată în Republica Moldova, care beneficiază de fonduri în cadrul proiectelor finanţate de NATO.

25. Prevederile prezentului Acord nu vor limita sau prejudicia implementarea oricărui alt acord bilateral sau aranjament în vigoare între Republica Moldova şi un stat acreditant cu referire la aplicabilitatea acordurilor sau aranjamentelor bilaterale la Forţele NATO şi Personalul NATO a statului respectiv, inclusiv personalul care cade sub incidenţa respectivului acord sau aranjament bilateral, cu excepţia cazurilor unui acord expres convenit între Guvernul Republicii Moldova şi statul acreditant vizat.

Pentru prezentul paragraf, se vor aplica următoarele definiţii:

„Forţele NATO” înseamnă personalul civil şi militar, cu excepţia personalului angajat prin contract, echipamentul militar, vehiculele, navele maritime, aeronavele şi echipamentul terestru, maritim sau al forţelor aeriene ale statelor membre NATO, care acţionează în conformitate cu aranjamentele NATO de comandă şi control sau în sprijinul activităţilor NATO;

„Personalul NATO”  înseamnă personalul civil sau militar desemnat sau detaşat sau angajat de NATO şi statele membre, cu excepţia personalului local angajat în Republica Moldova; şi 

“Stat acreditant” se referă la statul membru NATO cărui aparţine personalul NATO.

26. Orice dispută între Guvernul Republicii Moldova şi NATO cu referire la interpretarea sau implementarea prezentului Acord va fi soluţionată prin mijloace diplomatice.

27. Guvernul Republicii Moldova şi NATO vor putea aduce modificări sau amendamente la prezentul Acord prin notificare şi solicitare a acceptului celeilalte Părţi a amendamentelor propuse. Amendamentele şi modificările respective vor intra în vigoare prin intermediul aceluiaşi mecanism, precum cel aplicabil prezentului Acord.

28. Prevederile prezentului Acord pot fi completate cu dispoziţii suplimentare încheiate de către reprezentanţii NATO şi ai Guvernului Republicii Moldova autorizaţi în mod corespunzător.

29. Oricare dintre Părţi la prezentul Acord îl va putea denunţa prin transmiterea pe căi diplomatice a notificării despre intenţia de a-l denunţa. Denunţarea Acordului va intra în vigoare la 6 luni de la data recepţionării notificării de către cealaltă Parte, cu excepţia unor clauze excepţionale, care au survenit cu o zi înainte de intrarea în vigoare a denunţării.

În cazul în care cele menţionate mai sus sunt acceptate de către Guvernul Republicii Moldova, am onoarea să propun ca această scrisoare şi răspunsul la această scrisoare să constituie un Acord între NATO şi Republica Moldova, care va intra în vigoare la data recepţionării de către NATO a notificării din partea Republicii Moldova cu privire la încheierea procedurilor interne necesare pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord. Până la încheierea procedurilor interne menţionate, Republica Moldova va aplica provizoriu prezentul Acord.”
Am onoarea de a confirma că propunerile de mai sus sunt acceptabile pentru Guvernul Republicii Moldova. De asemenea, am onoarea să confirm că scrisoarea dumneavoastră, împreună cu prezentul  răspuns vor constitui un acord între NATO şi Republica Moldova care va intra în vigoare la data recepţionării de către NATO a notificării din partea Republicii Moldova cu privire la încheierea procedurilor interne necesare pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord. Până la încheierea procedurilor interne menţionate, Republica Moldova va aplica provizoriu prezentul Acord. 
Cu respect,

Pavel FILIP

         Prim-ministru
